
 
 

1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

2 
 

 

 

 

РУДН 
 

МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-

ПРАКТИЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 

«ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ В 

СОВРЕМЕННОЙ НАУКЕ» 

Том 5 
МАЙ 22 

СБОРНИКИ НАУЧНЫХ РАБОТ 
с 2-240 страницы 

 
 
 

Главное редакторы:  
Е. Д. Хоменко  
Руководитель программ ИППК РУДН, преподаватель первой категории по 
географии, автор курсов «Педагог», «Педагог дополнительного образования  
Ю. В. Кузнецова  
Преподаватель ИППК РУДН, автор дистанционной программы «Практический 
курс иностранного языка»  
А. А. Атабекова  
Проректор по многоязычному развитию  
Ю. Н. Эбзеева  
Первый проректор – по образовательной деятельности  
Л. И. Ефремова  
Проректор по международной деятельности  
Е. Н. Казакова  

Проректор по кадровой политике и административной работе 

 

 

Москва 2022 

  



 
 

3 
 

СОДЕРЖАНИЕ 

A.Кодиров, Э.Шукуров 

АЛГОРИТМЫ ОБЕСПЕЧЕНИЯ АНАЛИЗА ИНФОРМАЦИИ И 

ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЙ В МЕДИЦИНСКИХ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ 

ПРОЦЕССАХ 

8 

Abdullayeva Maftuna Ilhomjonovna 

Talabjanov Bunyodbek Saidahmadovich 

KUVA IS AN EXAMPLE OF EARLY MEDIEVAL URBAN CULTURE 

10 

Abdullayeva Sanobar Berdiyevna 

Mo’minboyev Diyorbek Jasurbek o’g’li 

TALABANING MANTIQIY FIKRLASH QOBILIYATINI 

RIVOJLANTIRISHDA AXBOROT TEXNOLOGIYALARINING O’RNI 

12 

Buranova Xayriniso Shodiyevna 

BIOLOGIYA FANINING MAZMUNI, VAZIFALARI VA O`RGANISH 

METODLARI 

15 

Djangirova Gulzira Takhirovna 

GENERAL NOTES ON FUNCTIONAL STYLES OF ENGLISH 

LANGUAGE 

19 

Ergasheva Matluba 

TALABALARNI RIVOJLANTIRUVCHI TA’LIMNI AMALGA 

OSHIRISHGA TAYYORLASHNING NAZARIY ASOSLARINING 

PSIXOLOGIK PEDAGOGIC METODLARI 

22 

Giyosiddinov Bakirjon Farokhiddin ogli, Atadjanova Sevara 

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COLOR NAMING COMPONENT 

AS A MEANS OF REFLECTING THE SELF-CONSCIOUSNESS OF 

THE ENGLISH PEOPLE 

27 

Jumaeva Nasiba Komil Qizi, Sabirova N.K 

LEXICAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF HYPONOMIC 

RELATIONS AND ANALYZING ITS FEATURES IN ENGLISH  AND 

UZBEK LANGUAGES. 

31 

Jumaniyazova Roziya Ozadovna 

TARIXNI O’RGANISHDA SOSONIYLAR DAVLATINING O’RNI VA 

AHAMIYATI 

35 

Kamilov Jasurbek Dilshodovich, Boboeva Zuhra Nurullaevna 

CYTOGENETIC FEATURES OF CARCINOGENESIS 
39 

Kamilov Jasurbek Dilshodovich 

Xudaynazarov Sobirjon Qahramonovich 

CYTOGENETIC FEATURES OF CARCINOGENESIS 

42 

Karimova Mavluda Odilbek Qizi 

MAKTABGACHA TA’LIM YOSHIDAGI BOLALARNI TABIAT BILAN 

TANISHTIRISH 

44 

Nematova Shaxribonu Xamidovna 

YURIST ISH FAOLIYATIDA YOZMA NUTQNI RIVOJLANTIRISHNING 

AHAMIYATI 

50 

Pulatova Sarvinoz Botir kizi 

EXPLORATION THE ESSENCE OF THE MYTHOLOGY AND ITS 

ROLE IN THE SCIENCE OF GEOLOGY 

52 



 
 

6 
 

Giyosiddinov Bakirjon Farokhiddin ogli, 

Shadiyeva Shakhnoza Suleymanovna 

FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCE YOUTH 

LEARNING IN SOCIAL PARTNERSHIPS WITH EMPLOYERS 

153 

Jo'rayeva Mehriniso Safar qizi 

MA'NO KO'CHISH USULLARINING TASNIFI VA AHAMIYATI 
156 

Jumayev Tokhir Komil ogli, Yuldasheva Dilfuza Muyinjanovna 

MY PROFESSION IS AN AUTO MECHANIC 
158 

Kadirov Abdumalik Matkarimovich,Umarov Hamza Fahriddin o’g‘li 

Mamirxo‘jayev Muhammadamin Mavlonjon o‘g‘li 

OLIY TA'LIM MUASSASALARIDA ILMIY TADQIQOT FAOLIYATIGA 

YORDAM BERUVCHI ELEKTRON PLATFORMA 

161 

Kalimbetov Jannazar Kurbanbaevich, 

Aymurzaeva Gulnaz Pukharbaevna 

OPTIMIZATION OF THE PROCEDURE FOR TAXATION OF 

PERSONAL INCOME 

164 

Khamudjonova Iroda Shermat kizi, 

Saidivaliyeva Barno Saidbakhramovna 

MODERN ISSUES OF MANAGEMENT AND LEADERSHIP 

167 

Mizrabova Jeren 

PROBLEMS OF TRANSLATION OF PUN IN THE WORKS BY W. 

SHAKESPEARE 

170 

Mulkamalov Sobir 

SHOIR IJODIDA ISHQ-MUHABBAT TARANNUMI 
173 

Muminov Aziz Isroilivich 

KINO SAN`ATIDA MUSIQANING AHAMIYATI VA O`RNI 
176 

Ochilova Yulduz Nurullayevna 

YURIDIK PROFESSIONAL TA’LIM MUASSASALARIDA O’QUV 

JARAYONINI TEXNOLOGIYALASHTIRISHNING AFZALLIKLARI 

179 

Ro’zmetova Shohida Zakirovna, Misirbekova Marjona Muxtorovna 

STRESS MANAGEMENT OF SCHOOL TEACHERS 
181 

Shamsiddinova Mohira Yahyokhon qizi 

TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS 
184 

Telmanova Diana, Abdurakhmanova Zebo Yuldoshevna 

WHAT IS THE DIFFERENCE BETWEEN A COMPUTER ENGINEER 

AND AN ELECTRICAL ENGINEER? 

187 

To’xtasinova Durdona Tolibjon qizi 

DIFFERENCES BETWEEN FORMAL AND INFORMAL LETTERS 
190 

Turayeva Malika Ergashboyevna 

ASRGA TATIGULIK KUN ROMANI YOHUD ZAMONAMIZDAGI 

MANQURTLAR 

194 

Xasanova Zilola Erkinovna 

IJRO INTIZOMINI MUSTAHKAMLASHDA ELECTRON HUJJAT 

ALMASHISH TIZIMINI AHAMIYATI 

196 

Xongeldiyeva Sevara 

LISONDA SINONIMIK MUNOSABAT ASOSIDA HOSIL BO’LGAN 

LEKSIK BIRLIKLAR 

199 



 
 

170 
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Abstract:  Many problems and tasks in the science of translation are still 

waiting to be solved. The issue of translation of the pun (word play) is also one of 

them. Although much research has been done in this field in foreign science to date, 

it has not yet been decided on the properties of a device like pun and it is 

acknowledged that there are different opinions about its etymology. 

Keywords: pun, wordplay, translation, classification, irony, laughter, author's 

intention, William Shakespeare, Jamol Kamol. 

 

Due to the lack of a single concept in linguistics that sheds light on the essence 

of the hamburger, this term has caused a lot of controversy. Also, the terms in our 

analysis are “word play”, “word sharpness”, “ambiguous”, “humor” and so on. In 

many foreign commentary dictionaries we can see different interpretations of the 

meaning of the word kalambur. 

In general, unlike other stylistic devices, the fact that the pun consists of two 

parts of the same level determines its specific linguistic feature. It should be noted 

that the two parts of the above-mentioned puns are not only cast opposite each other 

but are also dialectically attached. Each part of the instrument has a different meaning 

but the similarity of its pronunciation gives a complete basis for the formation of an 

involuntary pun. It is also possible to distinguish several types of puns created on the 

basis of phonographic and semantic relationships. 

While the problem of pun's translation constitutes a narrow field of translation 

studies, it’s study is one of the most interesting and promising tasks. In the pun 

translation, the translator first encounters problems such as preserving the author’s 

intention and the form of the device. In fact, the author’s main goal in creating a pun 

is to capture the listener’s attention or make him laugh by using the disproportion of 

content and expression. It is difficult, if not sometimes impossible, to preserve the 

content and form of the medium in the process of translating puns. 

The criteria of the semantic elements of the original text of the pun core should 

also be used in the translation process of this device. 

The following is an example analysis: 

Claudius: 

But now, my cousin Hamlet, and my son,— 

https://doi.org/
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Hamlet: 

A little more than kin, and less than kind. 

Ҳамлет 

Қалай жиян-ўғлонимиз Ҳамлет бу нафас? 

Ўғиллиги ёлғон, лекин жиянлиги рост.  (Jamol Kamol’s translation) 

In English, the word kin has meanings such as: a relative, generation is an 

ancestor; and kind - kind, courteous, courteous, esteemed, dear, sincere. Here 

Claudius uses the words my cousin - my nephew and my son - my son in their lexical 

sense. In the example given from the original, it is clear that the means of language 

and the plot of the work are directly related. That is, when you read the work in 

original, you can really see in Hamlet's speech the irony that he and Claudius are 

closer than even a relative (cousin, stepfather, step-son) but their relationship is not 

sincere at all. 

Through the verbal actions of Claudius in the scene of the work, a number of 

characteristics of the character are revealed in front of the viewer and Hamlet’s eyes 

- intellect, will, cunning, ambition, self-esteem, hypocrisy. He was able to embody 

all of these qualities in his rhetorical skills in order to mask the scene of an impromptu 

wedding with Claudius Gertrude. Also at the coronation of the new king, Claudius 

announces that he is marrying Gertrude in order to further enhance his position in the 

kingdom. 

In the translation of Jamol Kamol the reader, can see the consistency and logic 

inherent in his speech the overly cunning Claudius. This is because the usurper is 

careful in his choice of words. When Jamol Kamol says "this breath" in his 

translation, the reader involuntarily imagines Hamlet's plight. 

The contrast in Shakespeare’s pun such as “closer than a relative, but not kind,” 

creates a parody effect. Here the author not only uses comparisons such as "more 

than" and "less than" in order to draw the reader's attention, but here Shakespeare is 

between Claudius and Hamlet from the very beginning, also aimed to show their 

antagonistic relationships and their endless animosity. 

The semantic shift in the translation is minimal, J. Kamol realizing the true 

nature of Shakespeare's text and preserve the parody method of the band. The 

translator's strategy in selecting the translation variant resulted in the creation of a 

situational analogy that encourages two types of interpretation. 

Pun's translation can be done by relying on the semantics of both elements or a 

single element of the core of this medium as well as a new semantic basis variant. It 

is difficult to achieve the expected result by using the literal translation method in the 

pun translation because such a strategy creates a basis for semantic and syntactic 

deviations in the both elements. For this reason, translators use different translation 

methods in pun translation, such as omission or compensation. The choice of 

translation methods in the translation of this mean, of course, is influenced by the 
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context, language features, the scope of the author's deep national-spiritual character 

and extra-linguistic factors. 
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